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AHHOTaMA

B crarbe npemprHIMaeTcs nombITKa paccMoTpeTs nputan Mucyca Xpucra, 00be1MHEHHbIE
CEMaHTHKOH CIIACEHHs, C TOYKU 3PEHHS] KOTHUTHBHOTO MOIX0/1a, HALIEIEHHOTO Ha KCIUIN-
IIUTHOE TPE/ICTABICHIE UMIUIMIMTHON HH(OPMALMH, 3aJI0KEHHOH B HUX, TIOCPEACTBOM
KOHIENTYaJbHBIX METa(OPHIECKHX KOHCTPYKTOB. BEIsBIIsIeTCS HAOOp KOTHUTHBHBIX METa-
(Oop ¥ IEHOTATHBHBIX C(ep-MCTOYHMKOB MeTahOpU3aLMH, HCIIONB3YEMBIX B PUTYAX, IS
KOJIMPOBKH IEPBUYHOTO a0CTPAKTHOTO HEOCA3aEMOT0 PETUTHO3HOTO CMBICIA. AHAIM3UPYETCS
TOT (aKT, 4T0 MeTahopruyeckast SKCIAHCHs U3 TOHATHIHHON cephl «UenoBeK» (ceMeiHble
OTHOIIIEHHUS, OpaK) BeleT K (HOPMHUPOBAHUIO aHTPOIOMOP(HOI MeTahopruuecKor MOJIeNH,
TpaHc(hopManusl cMbicia U3 CHepbl-MCTOYHNKA «OOIIECTBOY (CENbCKOXO3SHCTBEHHAS JIes-
TENBHOCTH YeJI0BEKa, SKOHOMHUECKHE OTHOIIECHHUS, COIMAIBHOE HEPABEHCTBO) HHULIMHPYET
COLMANBbHYI0 MeTadopy, UCTIOIB30BAHNE IPHPOIHBIX U apTe(AKTHBIX TAKCOHOB TIPHBOIUT
K yHOTpeOIeHHI0 300MOP(HOTO U apTe(hakTHOTO METApOPHIECKHX KOHCTPYKTOB. SI3BIKO-
BbIC TAKCOHBI-BXO/IbI B OIIMCBHIBAEMbIE MeTa(opbl 001a/1al0T MOTEHIMEH CTPYKTYPUPOBAHHUS
c(hepbI-MHIIIEHH MPH OMOIIH U3BECTHBIX CITYIIATENIO ICHOTATOB.
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[Iputun u3 HoBoro 3aBera, Hapsay ¢ APYrUMHU OMOICHCKUMU KaHPaMHU, TPaIHLIU-
OHHO paccMaTpHUBAIOTCS B PaAMKaX COBPEMEHHBIX JINHTBUCTHYCCKHIX UCCIICIOBAHIH
B KaueCTBE MPEIe/ICHTHBIX JJIs1 JIF000TO XPUCTHAHCKOTO coluyMa. B maHHO# paboTe
paccMOTpPEHBI TIEPCTIEKTHBBI IPUMEHEHUS! K OMONEeiCKUM TEKCTaM METOIOB KOTHH-
TUBHOW JIMHTBUCTHKH, TIOMYJISIPHOM B TIOCITIETHUE IECATUIIETHS, U, XOTS TO OTHOCH-
TEJILHO HOBOE HAIIPaBJICHUE UCCIIEIOBAHUI B 00acTH OMOIEUCTHKH, S 3alalHbIX
ABTOPOB MPEIPUHUMAI ITOTBITKH KOHIIETITYaJIbHOTO aHaj3a MeTa)OpHUECKUX BbI-
ckasbiBanmii bubnuu (k mpumepy, A. Bexxounikas) [3, c. 218-272]

[IpuTua npencrapnsier cOOOH caMOCTOSATENLHBIN THIT TEKCTA, KOTOPBIN XapakTe-
pHu3yeTcs MPUHAUIEKHOCTHIO K (PYHKIIMOHAIEHOMY CTHJIIO SI3bIKa XY/I0’KECTBEHHON
JUTEPaTyphl, POAY SIHUKH, MaJbIM XaHpaM. Ee mporcxoxaeHrne MOKHO OTHECTH K
TOMY TIEPHOJy B HM3HH OOIIECTBA, KOTJIa SI3bIK U 00pa3HOe MBIILICHUE OBUIH pa3-
BUTHI B JOCTATOYHOI CTENEHU, M BO3HUKIIA HEOOXOAUMOCTb Iepeady 3HaHUs Hau-
0oee A3pPeKTUBHBIM CIIOCOO0M (MHOCKAa3aHUEM) B ONTUMAJIBLHON JJIsi KOHKPETHOTO
conepxanusg (hopMe — KpaTKOH, TaKOHUIHOM, COOTBETCTBYIOIIEH TPeOOBaHUIM 3a-
[IOMHUHAHUs U HauOoJiee aJIeKBaTHOM mocienyoiei nepeaadn [7, c. 389]. OcoObrit
WHTEpEeC TMpecTaBiIsieT nHHOPMATHBHOCTh TEKCTa MPUTYH. B HEM OJHOBpEMEHHO
COCYILECTBYIOT JIBa IUIaHA: TIEPBBIA — MPSIMOH, TOBEPXHOCTHBIN, BTOPOH — OoJiee
[TyOOKUi1, TOATEKCTOBBIN. J{0TIOTHUTENbHY IO HH(POPMAIIHIO CO3/1aeT U BEPTUKAIEHBIN
KOHTEeKCT — buomus [1, c. 60-63].

Tak, mpencrasisieTcs, 4T0 ABYINIAHOBOCTH MPUTY BO3MOKHO ONUCATh B TEPMUHAX
KOTHUTHBHOH JIMHTBUCTHUKH, & MIMEHHO, KOTHUTHBHBIX MeTa(op M KOHIETTyalTbHBIX
[IEPEHOCOB KaK OCHOBHBIX MEHTAJILHBIX OIlepalyi 110 MO3HAHHIO, CTPYKTYPUPOBAHHIO
u 00BsiICHeHHIO Mupa [6, ¢. 60-71] u kak HanboJee MPOTYKTUBHOTO OPYAHS KOTHUPOB-
KM TIEPBUYHOTO CMbICHA [4] ¢ [EeNb0 CHCTeMaTH3allMH HCIIONb3yeMbIX B MPUTYAX
JICHOTATUBHBIX C(hep — UCTOUHUKOB MeTadopu3alliu.

[Ipu sToM abcTpakTHas Heocs3aeMas CIOKHOOPTAHW30BAaHHAS PENUTHO3HAS
JeHOTaTHBHAs cdepa (BTOPOH IUIaH MPUTUYU) UCTIONB3YETCsl B KauecTBe cepbl —
MHUIIIEHH MeTadOPHUECKOTO TIEPEHOCA, KOTOpas KAaTerOpu3yeTcs IOCPEACTBOM HHBIX
JICHOTaTUBHBIX c(hep — UCTOUHUKOB MeTaOpUIECKOM IKCIIaHCUH, Hanbosee OIMM3KuX
Y TIOHSITHBIX YEJIOBEYECKOMY CO3HAHUIO (TIEPBbIN TUIaH PUTYH): YeJIOBEK (ceMeiHbIe
OTHOIICHUS, OpaK), O0MIEeCTBO (CEIbCKOXO3SHCTBEHHAS JIEATEIFHOCTh YEIOBEKa,
9KOHOMUYECKHE OTHOILICHHSI, COLMAIbHOC HEPaBEHCTBO), MPUPOJA U apTedaKThl
(chepBI-UCTOYHHUKH YKa3aHBI 71 JAHHOTO UcciiemoBanms ). [lanasie metadopsl Kirac-
cuuuupytorest Jx. Jlakopdom n M. JHKOHCOHOM Kak CTPYyKTypHBbIE MeTadophl
[5, c. 395-412], xoTOpBIE, B COOTBETCTBHH C TEOPUEH METahOPUISCKOTO MOJICITUPO-
BaHUS, IAI0T BO3MOKHOCTh UCTIOIB30BaTh OHY MOHATUHHYIO cepy s OMUCaHUS
JPYTOH ¥ IPUMEHUTD MMOTEHIIMU CTPYKTYpPHUPOBaHUS CepbI-UCTOUHNKA TIPU KOHIICTI-
TyaJIn3aIi HOBOH cdeprl-MurteHu [8, c. 32].

Matepuanom uccieqoBaHUs MOCHYKWin 13 xkaHoHuueckux nputd Mucyca
Xpucra, 00beJIMHCHHBIX CEMaHTUKOM criaceHwusl (Jlajee paccMaTpuBaeTCs HaMH
KaK KOHIIENT «CIIaCeHNe» B paMKax KOTHUTHBHOTO MOAX0/1a), TOCKOIbKY bor, sB-
JSISICh CyAbEH M apeM, MOXeT ero JiapoBath: «llputya o 6aynHom ceine» (JIyku
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15:11-32/ Luke 15:11-32); «ITputua o necaru nesax» (Mardes 25:1-13 / Matthew
25:1-13); «IIputua o ropununoM 3epre» (Mardest 13:31-32 / Matthew 13:31-32);
«IIputua o cearene» (Mardest 13:3-8 / Matthew 13:3-8); «IIputua o BuUHOTpaIHOM
no3e» (Moanna 15:1-6/ John 15:1-6); «Ilputua o 6ecruionHo# cMokoBHUIEY (JIyku
13:6-9 / Luke 13:6-9); «Ilputda o padoTHHKax B BUHOTpamHuke» (Mardes 20:1-16 /
Matthew 20:1-16); «Ilputuya o cokposuie» (Matdes 13:44 / Matthew 13:44);
«IIputua o xemuyxune» (Mardes 13:45-46 / Matthew 13:45-46); «Ilputua o
HEMUJIOCEPAHOM NoJDKHUKe» (Mardes 18:23-35 / Matthew 18:23-35); «IIputua o
HeBepHOM ynpasutesney (Jlyku 16:1-9 / Luke 16:1-9); «[Iputua o 3a0myiieii oBie»
(JIykm 15:4-6 / Luke 15:4-6); «Ilputua o morepsiHHO# npaxme» (Jlyku 15:8-9 /
Luke 15:8-9) [2, 10].

B cooTBeTcTBHH € TEKCTaMH MPHUTY, KOHIENT «CIIACCHUE» Pealln3yeTcs depes
TpaHc(hOPMALIMIO CMbICIIA, YCTaHABIMBAEMYIO IIOCPEACTBOM aHTporoMopdHOii (ce-
MeHHBIE OTHOIIEHHUs, OpaK), COIMATBHOMN (CENbCKOXO3SHCTBEHHAs JIEATEIbHOCTD
YeJI0BEKa, SKOHOMUYECKHUE OTHOMICHUS, COLMAIbHOE HEPABEHCTBO), IPUPOJHON U
apredaktHoit MeTadop.

Tak, B pamkax anTporioMopdHON MeTadhophl aKTYaTU3UPYIOTCS TAKHUE TOHATHI-
Hble cepbl, Kak ceMelHbIe OTHOILCHHS U Opak.

B «Ilputde o 6myaaom ceiae» (JIyku 15:11-32 / Luke 15:11-32)! peanusyercs
Mozeb MeTaOPHUUECKOTo IIepeHoca U3 MOHATHIHON cepbl CEeMEHHBIX OTHOIICHUH
MOCPEICTBOM CIICIYIONIUX TaKCOHOB: «OTery (certain man) — Bor; «Jlom oTma» —
IeproBb; «Crapmmuii ceia» (elder son) — o0pa3 peTUruo3HON WHTEIUTUTEHIINH,
a TaKKe 9TOT 00pa3 sBisieT co0O0i TeMy 3aBHCTH, COMHEHUS, 3aKOHHUYECTBA U He-
00XOIMMOCTH B3aWMHOTO OpaTcKOro MpomeHus; «Mmaamuit “OmyaHbIi” ChIH»
(younger son) — npoo0pas3 BCero najuiero 4eJI0BeUecTBa 1, OJHOBPEMEHHO, KaXK10-
ro OTHCNILHOTO rpelrHuka; «MMenue», T. €. joyis Miaamero cbiHa (the portion of
goods/substance) — rpooOpa3 gapoB BoXXbHUX, KOTOPHIMU HAIETICH KaXKIbIH YEeTIOBEK:
3TO CHJIBI yMa, cep/iia u Tefa; «JlanbHss crpana/gyxOunay (far country) — mecto
otmaneHus ot bora; «OtkopmieHasi TeneHok» (fatted calf) — HMucyc Xpucroc,
KOTODBI OepeT Ha cebs rpex Mupa; «aBarb» (give); «Pazgenuts umenue» (divide);
«[lotiTn B naybHIOIO cTpanHy» (take smb journey into a far country); «PacTounth
uMmeHne» (waste substance / spend all); «Hauare Hy»)matecs» (begin to be in want);
«Bcratpb u moiituy (arise and go to); «Ckazatby (say); « YBUIETBY (see); «CKannuThb-
cs» (have compassion); «ITo6exars» (run); «Ilacte Ha meto» (fall on smb neck);
«UenoBare» (kiss); «Corpemuts MpOTHUB K-7» (Sin against smb); «3aK0I0TH TEIbLA»
(kill the fatted calf); Ects (eat); «Becemutscsa» (to be merry); «IIpuHectn mydmryro
onexy» (bring forth the best robe); «/late mepcrens u 00yBb» (put a ring and shoes);
«Ocepauthes» (to be angry); «Ciy)kutb» (serve); «BbITh MEPTBBIM H OXHUTH
(to be dead and to be alive again); «IIpomacte» (to be lost); «Hatitice» (to be found).

B sroif npuTue mox oOpa3om oTua AByX ChIHOBEH moapasymesaetcst Oten He-
OCCHBI, €T0 IMOBECHUE MPEBOCXOINUT BCE UCITOBCUCCKUE TIOHATHS JOOPOTHI, TIOOBH

' 3mech u janee TOJKOBaHHE MPUTY OCHOBaHO Ha [10].
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K TPEUTHHUKY W PaJIOCTH I10 TIOBOY BO3BparieHus k Hemy OmymHoro ceiaa. HeoOxo-
JIUMO 0C000 MOUEPKHYTh M IPUYMHY PaocTH oTIa: «ChIH MO ObLII MEPTB U OXKHIJI;
MIpOTIaall U HAIIeICs», T. €. OB JYXOBHO MEPTB, *KHBs 06e3 bora u TyXOBHO 0XKHII,
o0OpaTuBIIKCH K *HU3HU B bore (Bo3BpaiiieHue k bory — BockpeceHue U3 MepTBhIX).
B cBoto 0o4epenn, cTapiimii ChIH ACATENLHO HE COTPEIIal Mepesi CBOUM OTIIOM, ITOKa
HE BEPHYJICS €ro TpelHbiid Opar. Bo3Bpar OmymHOTo OpaTa BbI3Ball B CTApIEM ChIHE
3aBHUCTh — CTPAIHBIN TPeX, KOTOPBIA MPHUBEN K YOUICTBY YeloBeKa U K YOUHCTBY
Cracutens. B nome Otma (o6pa3 LlepkBu) uaer pamocTh, TUKOBAaHUE aHTEIOB 00
€IMHOM KarollleMcs TPElIHUKE, HO 3Ta PajoCcTh BHE AYLIM cTapuiero cbiHa. Otern
MIPHUIIIAIIAET €T0 BOWTH B ATy PajioCTh, HO OH M30MPAET MyTh PacdeToB, MPAaBOBBIX
OTHOIIICHU, KOHTPAKT.

B «Ilputue o necsatu nesax» (Mardest 25:1-13 / Matthew 25:1-13) MbI Haxo UM
T. H. bpaunyro memacgopy, xorga Mucyc Xpucroc cpaBHUBAET ce0s C KEHHXOM,
KOTOPBIW MPHULIEI TOT/a, KOT/a ero He XKAalu: Tak U caMm Mucyc BepHeTcs HeOXKu-
JTAHHO.

JlanbHeliee uccie0BaHUE MO3BOJIMIIO HAM BBISIBUTH CIIy4aW HCIIOJIb30BaHUS
coyuanrbHo Memaghopul, B paMKax KOTOPOU MPOUCXOUT IepecedeHrue TOHITHHHBIX
chep cenbCKOXO3IHCTBEHHOH AeSITeTbHOCTH YeIIOBEKa, IKOHOMUUECKHIX OTHOIIIEHU I
U COIMAJIBHOTO HEPABEHCTBA C PEIIMTHO3HOM JICHOTAaTUBHOM chepoil.

Tak, moHsTHITHAS cdepa CeIbCKOX03IUCTBEHHBIX paboT, a UMEHHO IMOCeBa
MIICHUIIBI, SIBISICTCS chepoii — ucTouHnkoMm Meradopusanuu B «Ilputde o rop-
gugHoM 3epHe» (Matdesl3:31-32 / Matthew 13:31-32): Xpuctoc — cesTens,
JIOOPOBOJILHO MpEaBIIHi ceOsi CMEPTH U Yepe3 Hee IapoBaBIIHid )KU3Hb LlepkBH,
T. €. BCEM BEPYIOIIUM B HEer0: «MICTHHHO, HICTUHHO TOBOPIO BaM: €CIIU MIIEHUYHOE
3€pHO, MAIIN Ha 3eMITI0, HE YMPET, TO OCTaHETCs OJTHO;  €CITH YMPET, TO IPHUHECET
mHoro wiona» (Moanna 12:24) / Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat
fall into the ground and die, it abideth alone: but if it die, it bringeth forth much fruit
(John 12:24).

AmHanornuHbM 00pazom Metadopusanus npoxoaut B «IIputue o cestene» (Mat-
(hes 13:3-8 / Matthew 13:3-8), koTopast sSBIsI€TCS MPOPOIECTBOM O TIPUHSATHH YEIIO-
BeuecTBOM EBaHrenbcKOro 01aroBeCTBOBAHHUSI M MTOBECTBYET O TOM, KakK JIIOIHU TIO-
paszHomy nmpuHUMaioT Ci1oBo bokne, M Kak OHO TTO-pa3HOMY BO3ICHCTBYET Ha JIFOICH,
B 3aBUCHUMOCTH OT UX JyIIEBHOTrO HAacTpos. «CeMsi, yraBliee Ha KAMEHUCTYIO [TOYBY»
yKa3bIBaeT Ha TEX JIIOACH, KOTOpbIE, IPUHUMAIOT CIOBO BoXKe Ha MOBEPXHOCTH
CBOETO yMa, He JIAl0T eMy NMPOHUKHYTH B TIIyOHHY cepana. «CeMs, KOTOpoe MMomalio
MEX]ly TEPHUSIMIY» — 3TO T€ JIFOMHU, Y KOTOPBIX )KUTECHCKUE YIOBOJIBCTBUS, K 000JIb-
eHre 60TaTCTBOM 3anTyIIatoT clioBo boxwe. «Cems, yraBiiee Ha T0OPYFO TIOUBY» —
3TO JIOJIU, KOTOPBIE, YCIIBIIIAB CJIOBO boskne, MPUHUMAFOT U XPaHST €ro, TBEPJIO PEIIUB
eMy CJIe/IOBaTh, U JIeNatoT MHOTO A00phIx Aen. «[Iputya o cesTeney 3akaHUMBAETCS
cioBamu: «Kto umeer ymm ciplimarh, aa ciaeimut!» / He that hath ears to hear, let
him hear. DtumMu cioBamu XpUCTOC Kak ObI CTYYUTCS B CEPJLIC KAXKIOTO YeI0BeKa,
MIPU3bIBas BHUMATENBHO 3aIVITHYTh B CBOYO AYIITY, TOHATH CE0s, OTIPEIENTh, K KaKO-
MY pa3psily U3 BBIIICH3JIOKCHHBIX JFOJICH MBI IIPUHAJJICIKIM.
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Hutepnperanus MetapOpryIeCcKOro MepeHoca 3aKkiiodaeTes B cieayromem. Jlis
TOT0, YTOOBI CIIOBO bokKe MOIJIO MyCTUTh B HAIICH Jaylle NTyOOKHe KOPHH, HYKHO
Ha/IJICKAIIUM 00pa3oM MPUTOTOBUTH TIOUBY CBOETO CEP/Ia, KaK 3TO JIENAeT YMHBIH
3emMJIe/ieNiel], OUMIIas 3eMJII0 OT TEPHUN U IPOYHMX COPHSIKOB, MEIIAIOIIUX POCTY TO-
JIE3HOTO TI0/a. B JIyXOBHOM *KHM3HU 9TO 3HAYUT COBEPIINTH IIEPEBOPOT B cCaMUX cebe
yepes nokasiHue. bor crnacaer yenoBeka He 0e3 yyacTusi caMoro yenoseka. [ocnons-
CesiTenb B1araeT B cep/iie uesnoBeka CBoe JKHBOTBOPSIIIIEE CJIOBO, YEIIOBEK e JTOJDKEH
OTKPBITh CBOE CEP/IIIC, IPUHSATH B HETO CIIOBO U MPUHECTH TUT0/. BXo1aMu B TaHHBIH
MeTadopuuecKuil mepeHoc OyayT sSBIsThCS TakcoHbI: «Cesitenby» (a sower) — Hucyc
Xpucrtoc; «Ilone» (field) — mmp; «dobpoe cems» (good seed) — cbrabl boxknu;
«I1neBennb» (tares) — chIHBI TyKaBoro; «Bpar» (enemy) — nuasodn; «Karsax» (har-
vest) — koHel| BpeMmeH; «KHelp (reapers) — aHrensl; «Boeixomutby» (go forth);
«Cesate» (sow); «Ymacte» (fell); «Hanerers» (come); «llokmeBars» (devour up);
«Bexomutb» (spring up); «YBsiaare» (scorch); «3aceixarey» (wither away); «3army-
mwmThy» (choke); «IIpurectn mmony» (bring forth fruit). Cpenu nekceM, 0ObeKTHBH-
PYIOIIUX TAaHHBIA KOHIENTYIBHBIH MEPEHOC, Mbl HAOIIOAEM T€, YTO UMEIOT aHTO-
HAMUYHYIO ceMaHTHKY: «Jloopoe cems» (good seed) — cbrabr boxuu / «IlmeBensbny
(tares) — cbIHBI JTyKaBorO; «BexomuThy (spring up) / «YBsaate» (scorch); «3ackixars
(wither away) / «[Tpunectn rmoay (bring forth fruit).

B «IIputue o BuHOTpagHoi J103e» (Moanna 15:1-6 / John 15:1-6) cdepa cemb-
CKOTO XO03SIfiCTBa M OTCEUCHHS HEHY>KHBIX BETBEH MyTEM KOHIENTYaIbHOTO TIEPEHO-
ca dKcTpanoiupyeTcs Ha cepy ayxa: «Bunorpamaas iosza» (the vine) — Hwucyc
Xpucroc; «Bunorpamape» (the husbandman) — bor; «BetBb» (branch) — 4enosek;
«Tmony (fruit) — moOpsie Aena, B COOTBETCTBUM C 3amoBeasiMu boxbumu; «IIpu-
HocuTh IO (beareth fruit) — ncnonaaTes Bomto boxkuto; «Orcekarby (taketh away);
«Ounmiatey» (purgeth); «3Beprars Bon» (cast forth); «3acexare» (wither); «bpocarsb
B OroHB» (cast into the fire); «Cropats» (burn). [Ipen urctoToii bora, ero cBATOCTBIO,
YeNoBeUYECKUe rpexu — 3To HeuncToThl. JelictBus Mucyca XpucTa npus3BaHbl O4u-
CTHTB TIaJIIIIee YeIIOBEUECTRO.

B «Ilputue o 6ecrutonnoit cmokoBHUIEe» (JIykn 13:6-9 / Luke 13:6-9) moguep-
kuBaetcsi boxkue nonroreprienne K n30paHHOMY Hapoay, KOTOPBIH 3aHUMAaeT 0Co-
OEHHOE TTOJIOKEHNE, KaK CMOKOBHHIIA B BUHOTpajHuKe: « CMokoBHUIAY (fig tree) —
yenoBek; «Bunorpanuuk» (vineyard) — mup; «Bunorpanaps» (the dresser) —
HNucyc Xpucroc; «Xo3siuH BUHOTpagHUKa» (certain man); «IIpuxogute» (come);
«Haxomaute» (seek / find); «Cpyoutb» (cut down); «Okorath 1 00JI0KUTH HABO30M»
(dig about and dung); «IIpuHocuts mion» (bear fruit). BunorpajHuk cMMBOIH3U-
pPYeT Bech MUp M Bce ero Hapojbl. bor skman ot CBoero Hapoja >KUBOW Bephl B
Cgoero CrplHa, MOKasHUS U KHU3HH 110 Bepe, HO OTCYTCTBUE 3TOTO B Macce HaBJIEK-
70 THeB BoXuii, BRIpaXECHHBIN B MPUTUYE MTOA BHUIOM PEIICHHS XO3sIMHA CPYOUTH
OecmioaHyio cMokoBHHIY. Ho Muniocepanblit Xpuctoc (BUHOTpaaaph), B TEUCHHE
CBOETO OOIIECTBEHHOTO CITY>KEHHsI JICTaBIINH BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI MPUBECTH
HapOJl K CIIACUTENIBHOM Bepe, M OXHIABIIMN OT HErO TUIOJI0B CBOMX CTapaHui, MO-
unt OTHa OTIOKUTE CYJl HaJl HAPOAOM, JKellas Bpa3yMUTh CBOMM YUYEHHEM H Jielia-
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MU BCEX TeX, KOTo etle MokHO 0bu10 criactu (JIykm 13:7-9 / Luke 13:7-9). Muuo-
cepaue Criacurenst — TIaBHBIH KOHIICTIT IPUTYH.

JeHoraruBHas cdepa «IKOHOMHKA» peannsyercs B «lIputue o paboTHUKaX B
BuHOrpannuke» (Mardes 20:1-16 / Matthew 20:1-16), KOTOpbIe MOTYYHIN OAUHAKO-
BYIO IJIaTy 3a cBOM Tpya. OCHOBHBIE NEHCTBUS JAaHHOW MPUTYH PEan3yIOTCs T0-
cpeacTBoM miaroiioB: «Bexoautey» (go out); «Hanumarey (hire); «Ilomyuarsy (re-
ceive); «Porrtark» (murmur). OCHOBHBIE BEKTOPHI JAHHOTO KOHIIENTYalIbHOTO TIepe-
HOCa peajn3yoTcs HOMHHATHBHBIMU JiekceMamu: «Xo3sanH noma» (householder) —
Bor; «Bunorpanauk» (vineyard) — mup; «Pabornuku» (labourers) — mioam;
«ILmaray (hire) — nHarpana; «/uaapuin» (a penny) — AyXOBHOE OOTaTCTRBO.

X0351MH BUHOTPaJHUKA HAaHUMaeT paOOTHHUKOB, 00elas BCeM 3arjiaTiTh 3a pado-
Ty, MOA00HO Kak bor mpu3biBaeT cBOMX MocCIieioBaTelneid, ooemas 1apoBarb UM Beu-
Hyro xu3Hb U LlapcTBue Hebecnoe. [1pu pacdere ¢ paboTHHKaM# X035UH BUHOTPA/I-
HUKa HEe 00U TPYAUBIINXCS C PAHHETO YTPa, 3aIlJIaTHB U BCEM OITO3/IaBIINM TY XKe
caMmyio cymMmy. Otoit mputdeii ['ocions yuaut Tomy, uTo Onaromath boxwus, kak u
BEUHasl )KU3Hb, TAIOTCS YEJIOBEKY HE B pe3ynbTare apuMETHIECKOro MoIcUeTa KO-
JIMYECTBA €ro e HITH 110 BpeMeHH ero npebbiBanust B Llepksu, HO 1o Munoctu bo-
kuell. bor Bcex MuiyeT npenMyiecTseHHO paau CBoero Enunopoanoro CeiHa, a
HE paJii UX 3aciyT. B 9ToM 3akitouaercst HaJesKaa AJsl TPEHIHUKOB, KOTOPBIE OTHUM
MTOKAsTHHBIM B37I0XOM, UCXOSIINM U3 TTyOHHBI CTpajaroliel Ty, MOTYT IPUBJIeYb
musocepaue boxue u Beunoe ciacenue. J{oOpbie MOCTYNKH YeI0BeKa M XPUCTHAHCKUH
00pa3 KU3HHU CBUICTEILCTBYIOT 00 MCKPEHHOCTH €T0 PEIUTHO3HBIX YOCKICHUN,
YKPEIUIAIOT B YeJIOBEKE MOTyUYeHHbIE OJlarogaTHbIC Aapbl, HO HE SBIISIFOTCS 3aCIyTrou
nepen borom B IOpHIMYECKOM MMOHMMaHHU 3TOTO clioBa. JlaHHAs KOHIENTyalbHas
MOJIENTb COMIEPKUT MapaOKC — PaOOTHUKU HE TONYYAlOT OIUIAThl, SKBUBAJICHTHOM
BBITIOJIHEHHOM pabote. J[pyras 0COOCHHOCTh JaHHON KOHIICTITYa bHONW MOJICIH 3a-
KITIOYAeTCs B TOM, 4TO MeTadoprudecKas MOJeNb «IKOHOMHUKAY peau3yeT KOHIETT
«CIIaceHuey, a TaKkke KOHLENT «paBeHCTBOY nepea borom.

Meradopuueckuii mepeHoc 13 chepbl IKOHOMHUUESCKUX OTHOLICHUH peann3yercs
B «Ilputde o coxposuie, ckpeiToM B mosie» (Matdes 13:44 / Matthew 13:44). Ye-
JIOBEK, 00padaThIBaIOIINii TT0JIe, payeTcs HaXO/IKe, HO XPaHHT ee B TalfHe, U, HA/IesCh
BOCTIOJTB30BAaThCA €10, TIIATENEHO CIEIUT, YTOOBI KTO-HHUOY/b TIPYTO HE HaIIIeN KITa].
B KoHIIe KOHIIOB OH MPOAAET BCE, YTO UMEET, U MOKYIMAET I0JIe, TIOKEPTBOBAB 3€M-
HBIMH OaramMu U oOpeTast CrlaceHue.

Ecnu B 1aHHO# npHUTYe peys 1j1a O BHE3AITHOM HAXOKICHUH UCTHHBI boxkuel u
cnacenus, To «[Iputua o xxemuyxure» (Mardest 13:45-46 / Matthew 13:45-46) no-
BECTBYeT 00 00peTEeHNH UCTHHBI U CITACEHUH TIOCIIe OIATHUX TTOUCKOB. Bee nHTEpech
Ooraua, Kak 9TO BUIHO U3 PUTYH, CBOAWINCEH K 3¢MHOMY OJIarOMoIy4HIO, U MBICIIH
W Jyla ero ObUTH Jajieku OoT bora m oT cTpeMiIeHHs K HePEXOASIINM JTyXOBHBIM
neHHocTsIM. «He coOupaiite cebe COKpOBHIIL Ha 3eMIIe, TI€ MOJIb U PiKa HCTPEOIISIOT
U IJIC BOPBI MOKAMBIBAIOT U KpaayT / Lay not up for yourselves treasures upon earth,
where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal, — ro-
BopuT [0cnozapb, MPOBOAS STUM OOLIYIO MBICIIb O HEHY>KHOCTH YpEe3MEPHOI 3a00ThI
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0 TPEXOMAIINX COKPOBHUINAX, KAKOBBI ObI OHU HU ObLTH, — HO cobupaiite cede co-
KpOBHIIA HAa HEOE, TJIe HU MOJIb, HA PKa HE UCTPEOJISIOT U IJIC BOPHI HE MOJIKAIIbIBa-
0T ¥ HE KpaJyT; OO TIe COKPOBHIIE Balle, TaM OyneT u cepaue Bame» (Matdes
6:19-21) / But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust
doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: For where your trea-
sure is, there will your heart be also (Matthew 6:19-21).

KitroueBbie equHMIIBI TaHHOW nipuTun: «borareiit yenoBek» (rich man) — o6pas
CaMOJIOBOJIBCTBA U TIPECHITICHNUS; « Yporkait / moas (fruits) — mmozsl myxa; «Kut-
HulsD (barns) — o0pa3 HacTosIero u oyayiiero Bpemenu; «Ciiomatsy (pull down);
«IToctpouts» (build); «Cobpate» (bestow); «IlokouTtrscs» (take ease); «EcTby (eat);
«[Tutey» (drink); «Becemuthscs» (to be merry); «3abparp aymry» (the soul shall be
required). OtaaBasi CBOE Cep/ilie 36MHBIM COKPOBHII[AM, YCJIOBEK CTAHOBUTCS HX
pabom. JIroau TOTOBBI MOCTOSHHO pa3pyliaTh JAHHBIC UM XPaHWIHIIA (HACTOSIICE
BpeMs1), 4TOObI CTPOUTH HOBBIE (OyyIiee BpeMsi, KOTOPOE MOXKET U He HACTYIHTh),
BCJICJICTBUE YETO OCTAIOTCS C MMyCTHIMU PyKaMH.

B xauecTBe MCTOUHMKA METaPOPUUECKOTO MEpeHoca, cepa COIHMaIbHOTO He-
paBeHCTBa aKTyalnn3upyercs B IByX nputuax Mucyca Xpucra — «O HEMUIIOCEPTHOM
nowkauke» (Mardes 18:23-35 / Matthew 18:23-35) u «O HeBepHOM yHpaBHUTEIE»
(JIyku 16:1-9) / Luke 16:1-9). «IIpomaiite u riporieHsi oyaere» (Jlyku 6:37) / Forgive,
and ye shall be forgiven (Luke 6:37), — He pa3 roBopmi Cniacurtesb, TOCTaBHUB MPO-
IICHUE HaMU OJIM>KHUX HEITPEMEHHBIM yCIIOBUeM IpolneHus Hac [ocniomom. Ha Boripoc
arroctona [leTpa o ToM, CKOJIBKO pa3 HY»HO MPOIIATh 00U IeBIEro, XpUCTOC MIPHUBEL,
KaK HaJISLAHBIN IPUMED, IPUTYY O HEMIIOCEPIHOM JOJDKHUKE. CMBICI 3TOW MIPUTYU
B TOM, 4TO [1apb — 3T0 bor, koTopoMy naHa Besikasi BIacTh Ha HeOe 1 Ha 3emute (Mar-
thes 18:28 / Matthew 18:28). PaObI 11apst — 101 — HEOTUIATHBIE TOJTDKHUKH TIEPe]
TocrionoM. XoTst MBI U HEAOCTOMHBI MUJIOCEPAUS BOXKHs 1O TPEXOBHOCTH CBOEH,
Tocnozp uepes kpectHyto cMepTh CBoero ChIHA MPOCTHII HAM HAIIU COTPEIICHHS:
«Ilapw» (king) — bor; «Padw» (servants) — sronu; «TamanTten» (talents) — rpexu
yenoBeueckue; «Cocuutarbesa» (take account); «IIponatey (sell); «3amnarutey (pay-
ment to be make); «ITactb» (fall dawn); «IIpoctuTs» (forgive); «OTnare uctsazarensiv»
(deliver smb to the tormentors). HyxHo He 3a0bIBaTh 000 BCeX OyiarojiessHusX, mo-
Jy4aeMbIX HaMH OT bora Ha npoTskeHnU Beel sxu3Hu. OOpaTuM BHUMaHWE Ha Cria-
CUTEIILHBIA CMBICII 3TOU MIPUTYH, YTOOBI UCTIONHUTH 3a0BeIb XpucToBy: «He cymnu-
Te, ¥ HE CYIUMBI OyJere; He oCyxaalTe, U He OyleTe OCYKJCHbI; MPOIIANTe, 1
npouensl Oynere» (JIyku 6: 37) / Judge not, and ye shall not be judged: condemn
not, and ye shall not be condemned: forgive, and ye shall be forgiven (Luke 6:37).

«IIpuTua 0 HEBepHOM yTipaBHUTENe» ObLTa ckazaHa Mucycom XpucTtoM Kak 00-
pallIeHue He K arloCcTojaM, a K Y4eHUKaM — MBITapsiM (COOpIIMKaM TIOAaTH ) U TPelil-
Hukam. [Ipo Hux Mucyc He pa3 roBopuil, 4TOo U OHU MOTYT CTaTh «CbiHaMu [lapcTBus»
Y TIOJTyYUTh TIpomieHne. A korna Ero ykopsiim 3a 1o, 4to OH €CT U IbET ¢ MBITapSIMH,
OH rosoput: «He 370poBbIe UMEIOT HYXK/1y BO Bpaue, HO OOJIbHBIC. .. S mpHIIIe mpu-
3BaTh HE MPaBeIHUKOB, HO TPEITHUKOB K mokasHuto» (Mardes 9: 12-13) / They that
be whole need not a physician, but they that are sick... for [ am not come to call the
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righteous, but sinners to repentance (Matthew 9:12-13). Yenplmas Takue yTemnTeNb-
HBIE CJIOBA, TPEITHUKH CTAJIM OXOTHO cjiefoBarh 3a CriacuTesnieM, YToObl y3HaTh, KaK
YM CIIACTHCH U MTOTyYUTh NipoteHue: «borareiii uenoBek» (rich man) — bor; «Ympa-
BUTENb) (a steward) — uenoBek; «Jlomkaukny (debtors) — sromu, cTpagaronme 3a
cBou rpexu; «Mmenuey» (goods), «macio» (oil), «mmrenutia» (wheat) — maper; «Pac-
To4arky (waste); «Ctermuthesi» (to be ashamed); «[IpusBare momxHUKOBY (call deb-
tors); «IToxBamuTh» (commend).

3oomopgpnaa memagpopa peanmzobana B «lIputde o 3abmymmei oBie» (Jlyxu
15:4-6 / Luke 15:4-6): «I[IponaBuias oBua» (sheep which was lost) — denoBex Ha-
menmuit bora; «Mmets» (have); «Tepsare» (lose); «OctaBnarey (leave); «atu 3a»
(go after); «Haiitu» (find); «B3site Ha» (layeth on); «Co3Bare» (calleth), Tornma kak
apmeghaxmuas memaghopa Hanua orpakerue B «[Iputye o MOTEpSHHON JIpaxme
(JIykm 15:8-9 / Luke 15:8-9): «Ilorepsiaras apaxmay» (piece of silver) — demoBex
Hamenmuit bora; «Mmete» (have); «Tepsate» (lose); «3axurars cBeuy» (light a
candle); «Mectm» (sweep); « TmarensHo nckath» (seek diligently). ['ocnoas nznara-
€T HCTHHY O TOM, KaK I0poro B ouax borkuux oOpallieHre rpeHiKa, 1 Kakasi pajocThb
ObIBaeT Ha Hebecax o Karolmuxcs. boiee Toro, 3TM MPUTYM TTOAYEPKUBAIOT, 4TO Bor
WIIET TPelrHrKa, 9To0bl cracTu ero. OHu ObUTH pacckazanbl Mucycom, 94To0sbI mo-
Ka3aTh TOPJIBIM U CAMOYBEPEHHBIM KHIKHUKaM U (hapucesiM OecripeiebHY0 JTF000Bb
u Mutocepaue bora ko Bcem 0e3 HCKiTroueHus JTroaaM. [1ox mporaBieii oBIo# u 110-
TEpSIHHON JpaxMoii (Meskasi cepeOpeHasi MOHeTa) MoApa3yMeBaeTcsl TPEIIHUK, TO-
THOIIIHH JTS TOOpOIETENH U OJIaXKEHCTBA, JIJISl KOTOPBIX OBLT co3maH borom.

Takum 00pa3zom, B pe3ysbTare MPOBEACHHOTO HCCIEIOBAHHS TEKCTOB IMPUTY
Wucyca Xpucra HaM ynanoch BBISIBUTh HEKOTOPYIO OPraHM3YIONIYIO KaHBY — a
UMEHHO — KOHIIETIT «CIIaCeHHE», KOTOPHI, B CBOIO OUepe/lb, IKCIUITULIUPYETCS aH-
mponomop@uvimu (ceMeiiHble OTHOLICHHUs, Opak), coyuarvbHuvimu (CEIbCKOX035M-
CTBEHHAs JEITEIHFHOCTh YEJIOBEKa, YKOHOMHYECKHE OTHOIIEHUS, COIHAIbHOE He-
PaBEHCTBO), NPUPOOHBIMU W apmedakmHubimu MeTahOPUIECKUMHU TPaHC(HOPMaMHU.
s xonnpoBku cmbicia mpuTd Mucyc Xpuctoc obpariaercst K ©U3BECTHBIM JIIOISIM
JIEHOTaTUBHBIM chepam: ceMelHbIe OTHOMIEHUS (OpavyHbIil TUP, KEHNUX, COTPEIINTh
NPOTHB OTIA, CKATUTHCS HaJl CBIHOM, [IeJIOBATh ChIHA, PEeHeOperaTs NpUIiialleH -
€M, OCKOPOHTH CITYT, TOOUTH CITYT, TOOUTH YesIoBEKa, yOUTh HACICIHHUKA); CEITbCKOE
XO3SUCTBO (CeATh ceMsl, BBIpAIIMBATh BUHOTPAM, BBIPAIIUBATE CMOKOBHHUILY); KO-
HOMHYECKHE OTHOIIEHUS (paboTomare s HaHUMAET Ha paboTy paOOTHHUKOB, KOTOPHIE
PACCUUTHIBAIOT IMOJIYYUTh COOTBETCTBYIOIIYIO OIUIATY MX Tpyla; MPUoOpeTarh co-
KPOBHIIIE, B3ATh YIPaBJICHUE HAJl MMEHUEM, OTHUMATh UMEHHE); COIUAILHOE He-
paBeHCTBO (OoraThie U Oe/HbIe; IIaph ¥ MPOCTHIC JIFOAH, Pa0bl); dKUBOTHBIE (OBIIA);
npeaMeTsl ObITa (Ipaxma).

Mex 1ty TaKCOHaMHU yKa3aHHBIX JIEHOTAaTHBHBIX c(ep W EHOTAaTUBHOW c]epsrl
PENUTUY yCTaHaBIMBAIOTCS cleaytoume MeTadopruieckue koppensiuun: YeaoBex —
CmoxkoBHHIIA (iepeBo) / a fig tree, BeTss / branch, [{paxma / the piece of silver, Opua /
the sheep, [Ilnesemnsl / the tares, Ynpasutens / a steward; Cepie denoBexa, MUp —
ITome / a field, 3emns / the earth; Jlromm — PaGotrauku / the labourers, Paour /
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the servants, J{lomkanku / debtors; [Tpopoku u ciyxutenu boxksn — Coryru / servants;
Hdyum genoBeyeckne — Mynpble n HepazyMHble JeBbl / wise and foolish virgins;
Hucyc Xpucroc — Bunorpamgnas io3a / the vine, Xo3suH qoma / a householder; a
lord, Borarsiii uenosek / a rich man, YKenux / the bridegroom; Mup — BunorpajaHuk /
a vineyard; IlapctBo boxxue (Hebecnoe) — [opununoe 3epHo / a grain of mustard
seed, XKemuyxxuna / pearls, Cems / the seed, coxposuie; oOpsie nena, KOTopbie
COBEpIIACT YeNIOBEK B COOTBETCTBUH ¢ boskbiM 3akoHoM — [Tmonet / the fruits; bor —
Bunorpanaps / the husbandman, Orent / a man, father, [{aps / a king; 3aBucts, co-
MHEHHE U 3akoHHn4YecTBO — Cestenb / a sower, CoiH / the son, Hacaegauk / the heir,
Crapmmii ceit / elder son; [Taaiee yenoBe4ecTBO U KX IbIH OT/ICIbHBIN TPELITHUK —
Baynustii cein / the younger son.

Tak, B mpuTYax M3BECTHBIC JIOASIM C(hepbl IeSTEILHOCTH TOMOTAIOT MOCTHYb
yuenne Uucyca Xpucra u odpectu criaceHue.
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Abstract

The article attempts to examine the parables of Jesus Christ, united by the semantics
of salvation, in terms of the cognitive approach aimed at the explicit representation of
implicit information conveyed by parables through conceptual metaphorical constructs.
The author identifies a set of cognitive metaphors and denotative spheres — sources
of metaphors employed in parables to encode primary abstract intangible complex
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of an anthropomorphic metaphorical model, the transformation of the meaning from
the scope of community (agricultural human activity, economic relations, social in-
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metaphors have a potential for structuring the target sphere by means of denotations
familiar to listeners.
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